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REQUEST FOR PROPOSALS

RFPQ-MD039/16

SERVICES FOR 

“Organizing an event: Diaspora Business Forum”

INTERNATIONAL ORGANIZATION FOR MIGRATION
Mission in Moldova

36/1 Ciuflea street, 
Chisinau MD 2001, Republic of Moldova

Tel: +373 22 23 29 40/41
Fax: +373 22 23 28 60


                                        Instructions to Service Providers
1.    Introduction

1.1
Only eligible Service Providers may submit a Proposal for the services required. The proposal shall be the basis for contract negotiations and ultimately for a signed contract with the selected Service Provider.

1.2 Service Providers should familiarize themselves with local conditions and take them into account in preparing the proposal. Providers are encouraged to visit IOM before submitting a proposal. 
1.3
The Service Providers costs of preparing the proposal and of negotiating the contract, including visit/s to the IOM, are not reimbursable as a direct cost of the assignment.

1.4
Service Providers shall not be hired for any assignment that would be in conflict with their prior or current obligations to other procuring entities, or that may place them in a position of not being able to carry out the assignment in the best interest of the IOM.

1.5
IOM is not bound to accept any proposal and reserves the right to annul the selection process at any time prior to contract award, without thereby incurring any liability to the Service Providers.

2.
Corrupt, Fraudulent, and Coercive Practices


IOM Policy requires that all IOM Staff, bidders, manufacturers, suppliers or distributors, observe the highest standard of ethics during the procurement and execution of all contracts. IOM shall reject any proposal put forward by bidders, or where applicable, terminate their contract, if it is determined that they have engaged in corrupt, fraudulent, collusive or coercive practices. In pursuance of this policy, IOM defines for purposes of this paragraph the terms set forth below as follows:

· Corrupt practice means the offering, giving, receiving or soliciting, directly or indirectly, of any thing of value to influence the action of the Procuring/Contracting Entity in the procurement process or in contract execution;

· Fraudulent practice is any act or omission, including a misrepresentation, that knowingly or recklessly misleads, or attempts to mislead, the Procuring/Contracting Entity in the procurement process or the execution of a contract, to obtain a financial gain or other benefit to avoid an obligation;
· Collusive practice is an undisclosed arrangement between two or more bidders designed to artificially alter the results of the tender procedure to obtain a financial gain or other benefit;

· Coercive practice is impairing or harming, or threatening to impair or harm, directly or indirectly, any participant in the tender process to influence improperly its activities in a procurement process, or affect the execution of a contract.
3.
Conflict of Interest


All bidders found to have conflicting interests shall be disqualified to participate in the procurement at hand. A bidder may be considered to have conflicting interest under any of the circumstances set forth below:

· A Bidder has controlling shareholders in common with another Bidder;

· A Bidder receives or has received any direct or indirect subsidy from another Bidder;

· A Bidder has the same representative as that of another Bidder for purposes of this bid;

· A Bidder has a relationship, directly or through third parties, that puts them in a position to have access to information about or influence on the Bid of another or influence the decisions of the Mission/procuring Entity regarding this bidding process; 

· A Bidder submits more than one bid in this bidding process;

· A Bidder who participated as a consultant in the preparation of the design or technical specifications of the Goods and related services that are subject of the bid.

4. Clarifications and Amendments to RFP Documents

4.1 At any time before the submission of the proposals, IOM may, for any reason, whether at its own initiative or in response to a clarification amend the RFP. Any amendment made will be made available to all short-listed Service Providers who have acknowledged the Letter of Invitation. 

4.2 Service Providers may request for clarification(s) on any part of the RFP. The request must be sent in writing or by standard electronic means and submitted to IOM at the address indicated in the invitation at least five (5) calendar days before the set deadline for the submission and receipt of Proposals. IOM will respond in writing or by standard electronic means to the said request. 
5. 
Preparation of the Proposal

5.1 The Proposal shall comprise:
· Technical concept note

· Financial Proposal
· Vendor Information sheet
· References to beneficiaries on previous work

· Copy of License and/or Certificate.
5.2 
The Proposal, and all related correspondence exchanged by the Service Providers and IOM, shall be in English or Romanian. 

5.3 
The Service Providers are expected to examine in detail the documents constituting this Request for Proposal (RFP). Material deficiencies in providing the information requested may result in rejection of a proposal. 

6.
Information to bidders
6.1
The Financial proposal shall include all costs associated with the assignment, including remuneration for staff. If appropriate, these costs should be broken down by activity. All items and activities described in the Technical concept note must be priced separately.

6.2.
Service Providers shall express the price of their services in USD or MDL with VAT 0% 
6.3   Payment will be made to the contractor in MDL at UN official rate, via bank transfer after full delivery of contracted services.
6.4
The Financial Proposal shall be valid for 30 calendar days. During this period, the Service Provider is expected to keep available the professional staff for the assignment. IOM will make its best effort to complete negotiations and determine the award within the validity period. If IOM wishes to extend the validity period of the proposals, the Service Provider has the right not to extend the validity of the proposals. 
6.5 The Service Provider must be able to prove that it has significant experience in
         domain and could be asked to provide references supporting its claim of experience.
7. 
Submission, Receipt, and Opening of Proposals  


7.1
Service Providers may only submit one proposal. If a Service Provider submits or participates in more than one proposal such proposal shall be disqualified.

7.2  The original Proposal shall be prepared in indelible ink. It shall contain no overwriting.
7.3 The Service Providers shall submit one original and one copy of the Proposal.  Each Proposal shall be marked “Original” or “Copy” as appropriate.  If there are any discrepancies between the original and the copies of the Proposal, the original governs.

7.4  Proposals must be received by IOM at the place, date and time indicated in the   invitation to submit proposal or any new place and date established by the IOM. Any Proposal submitted by the Service Provider after the deadline for receipt of Proposals prescribed by IOM shall be declared “Late,” and shall not be accepted by the IOM and returned to the Service Provider unopened.

8.   Award of Contract
The contract shall be awarded, through a notice of award, upon post-qualification of the Service Provider according to the following criteria:

· Compliance with the TOR;
· Completeness and responsiveness of the offer;

· Price;
Selection criteria:

· Economic and logistical capacity of the Service Provider, financial credibility with local service providers and banks; 

· Professional capacity of the Service Provider: at least 8 permanent staff members currently working for the candidate on the contract with relevant knowledge in the area; 

· Technical capacity of the Service Provider: the applicant shall have proven experience over the last 3 years in organizing the logistics of at least 5 to 10 high level conferences/ seminars/ meetings/ trainings or/and at least two projects implemented with a budget of at least 20.000 USD. Eligible bidders shall provide references to each of the relevant events organized in the past 3 years.

· Capacities to successfully implement proposed activities and measures: experience in performing similar activities for at least 5 years; 

· Availability to organize activities following the proposed action plan; 

· Positive experience working with international organizations: proven records of successful experiences in terms of organized events; 

· Experience in developing relationships with various national and international stakeholders. 

9. 
Confidentiality

Information relating to the evaluation of proposals and recommendations concerning awards shall not be disclosed to the Service Provider who submitted Proposals or to other persons not officially concerned with the process. The undue use by any Service Provider of confidential information related to the process may result in the rejection of its Proposal and may be subject to the provisions of IOM’s anti-fraud and corruption policy.
10.   Conditions of Submission:
The Proposals must be delivered by hand or through mail to IOM in sealed envelopes with the mark: “Diaspora Business Forum ” to the address: 36/1 Ciuflea St., Chisinau, MD-2001, office 25, from 09:30 to 17:00 by latest 17 June 2016. No late proposal shall be accepted.

Important: Offers transmitted in any other manner than those indicated above will not be considered.
Closing deadline: 17:00 (local time), 17 June 2016.
Annex A 
Pro-forma Contract
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SERVICE AGREEMENT

Between

the International Organization for Migration And [Name of the Service Provider]
On

[Type of Services]
Acord de Prestare a Serviciilor 

Între Organizaţia Internaţională pentru Migraţie, Misiunea in Moldova (OIM) si ................................. (Prestator).

	This Service Agreement is entered into by the International Organization for Migration,  Mission in Moldova, of 36/1 Ciuflea St., Chisinau, MD-2001, represented by Mr. Antonio Polosa, Chief of Mission, hereinafter referred to as “IOM,” and ........................................., [Address], represented by [Name, Title of the representative of the Service Provider], hereinafter referred to as the “Service Provider.” IOM and the Service Provider are also referred to individually as a “Party” and collectively as the “Parties.”
1. 
Introduction and Integral Documents
The Service Provider agrees to provide IOM with [insert brief description of services] in accordance with the terms and conditions of this Agreement and its Annexes, if any.

The following documents form an integral part of this Agreement: [add or delete as required]

(a) Annex A - Bid/Quotation Form

(b) Annex B - Price Schedule

(c) Annex C - Delivery Schedule and Terms of Reference

(d) Annex D - Accepted Notice of Award (NOA)

2. 
Services Supplied 

2.1
The Service Provider agrees to provide to the IOM the following services (the “Services”):

……………………………………………………
2.2
The Service Provider shall commence the provision of Services from [date] and fully and satisfactorily complete them by [date].
2.3
The Service Provider agrees to provide the Services required under this Agreement in strict accordance with the specifications of this Article and any attached Annexes. 
3. 
Charges and Payments

3.1
The all-inclusive Service fee for the Services under this Agreement shall be [currency code] [amount in numbers] ([amount in words]), which is the total charge to IOM.  

3.2
The Service Provider shall invoice IOM upon completion of all the Services. The invoice shall include:
a) the invoice reference number and date of issue; 

b) the Service Provider’s name and bank details; 

c) the list of services rendered, 

d) the date and cost of the services rendered under the Agreement; 

e) the total amount to be paid; 

f) the Service Provider’s director/administrator signature, and 

g) the Service Provider’s stamp. 

3.3
Payments shall become due 5 (five) days after IOM’s receipt and approval of the invoice. Payment shall be made in [Currency code] by [bank transfer] to the following bank account:  
Account Holder: ...........................
Tax Code: ....................
Bank Name: .......................... 

Bank Swift Code: ..........................
Bank Account number:  ................
3.4
The Service Provider shall be responsible for the payment of all taxes, duties, levies and charges assessed on the Service Provider in connection with this Agreement. 

3.5
IOM shall be entitled, without derogating from any other right it may have, to defer payment of part or all of the Service fee until the Service Provider has completed to the satisfaction of IOM the services to which those payments relate.

4. 
Warranties

4.1 
The Service Provider warrants that:

(a) It is a company financially sound and duly licensed, with adequate human resources, equipment, competence, expertise and skills necessary to provide fully and satisfactorily, within the stipulated completion period, all the Services in accordance with this Agreement;

(b) It shall comply with all applicable laws, ordinances, rules and regulations when performing its obligations under this Agreement;

(c) In all circumstances it shall act in the best interests of IOM; 

(d) No official of IOM or any third party has received from, will be offered by, or will receive from the Service Provider any direct or indirect benefit arising from the Agreement or award thereof;

(e) It has not misrepresented or concealed any material facts in the procurement of this Agreement;

(f) The Service Provider, its staff or shareholders have not previously been declared by IOM ineligible to be awarded agreements by IOM;

(g) It has or shall take out relevant insurance coverage for the period the Services are provided under this Agreement;

(h) It shall abide by the highest ethical standards in the performance of this Agreement, which includes not engaging in any discriminatory or exploitative practice or practice inconsistent with the rights set forth in the Convention on the Rights of the Child;

(i) The Price specified in Article 3.1 of this Agreement shall constitute the sole remuneration in connection with this Agreement. The Service Provider shall not accept for its own benefit any trade commission, discount or similar payment in connection with activities pursuant to this Agreement or the discharge of its obligations thereunder. The Service Provider shall ensure that any subcontractors, as well as the personnel and agents of either of them, similarly, shall not receive any such additional remuneration.

4.2 The Service Provider further warrants that it shall: 

a) Take all appropriate measures to prohibit and prevent actual, attempted and threatened sexual exploitation and abuse (SEA) by its employees or any other persons engaged and controlled by it to perform activities under this Agreement ( “other personnel”).  For the purpose of this Agreement, SEA shall include:  

1. Exchanging any money, goods, services, preferential treatment, job opportunities or other advantages for sexual favours or activities, including humiliating or degrading treatment of a sexual nature; abusing a position of vulnerability, differential power or trust for sexual purposes, and physical intrusion of a sexual nature whether by force or under unequal or coercive conditions.  

2. Engaging in sexual activity with a person under the age of 18 (“child”), except if the child is legally married to the concerned employee or other personnel and is over the age of majority or consent both in the child’s country of citizenship and in the country of citizenship of the concerned employee or other personnel. 

b) Strongly discourage its employees or other personnel having sexual relationships with IOM beneficiaries. 

c) Report timely to IOM any allegations or suspicions of SEA, and investigate and take appropriate corrective measures, including imposing disciplinary measures on the person who has committed SEA.

d) Ensure that the SEA provisions are included in all subcontracts.   

e) Adhere to above commitments at all times. Failure to comply with (a)-(d) shall constitute grounds for immediate termination of this Agreement.

4.3 The above warranties shall survive the expiration or termination of this Agreement.
5. 
Assignment and Subcontracting

5.1
The Service Provider shall not assign or subcontract the activities under this Agreement in part or all, unless agreed upon in writing in advance by IOM. Any subcontract entered into by the Service Provider without approval in writing by IOM may be cause for termination of the Agreement.
5.2
In certain exceptional circumstances by prior written approval of IOM, specific jobs and portions of the Services may be assigned to a subcontractor. Notwithstanding the said written approval, the Service Provider shall not be relieved of any liability or obligation under this Agreement nor shall it create any contractual relation between the subcontractor and IOM. The Service Provider remains bound and liable thereunder and it shall be directly responsible to IOM for any faulty performance under the subcontract.  The subcontractor shall have no cause of action against IOM for any breach of the subcontract.
6. 
Delays/Non-Performance
6.1
If, for any reason, the Service Provider does not carry out or is not able to carry out its obligations under this Agreement and/or according to the project document, it must give notice and full particulars in writing to IOM as soon as possible. In the case of delay or non-performance, IOM reserves the right to take such action as in its sole discretion is considered to be appropriate or necessary in the circumstances, including imposing penalties for delay or terminating this Agreement.

6.2
Neither Party will be liable for any delay in performing or failure to perform any of its obligations under this Agreement if such delay or failure is caused by force majeure, such as civil disorder, military action, natural disaster and other circumstances which are beyond the control of the Party in question. In such event, the Party will give immediate notice in writing to the other Party of the existence of such cause or event and of the likelihood of delay.

7. 
Independent Contractor

The Service Provider shall perform all Services under this Agreement as an independent contractor and not as an employee, partner, or agent of IOM.

8. 
Audit 

The Service Provider agrees to maintain financial records, supporting documents, statistical records and all other records relevant to the Services in accordance with generally accepted accounting principles to sufficiently substantiate all direct and indirect costs of whatever nature involving transactions related to the provision of Services under this Agreement. The Service Provider shall make all such records available to IOM or IOM's designated representative at all reasonable times until the expiration of 7 (seven) years from the date of final payment, for inspection, audit, or reproduction. On request, employees of the Service Provider shall be available for interview.
9. Confidentiality
All information which comes into the Service Provider’s possession or knowledge in connection with this Agreement is to be treated as strictly confidential. The Service Provider shall not communicate such information to any third party without the prior written approval of IOM. The Service Provider shall comply with IOM Data Protection Principles in the event that it collects, receives, uses, transfers or stores any personal data in the performance of this Agreement. These obligations shall survive the expiration or termination of this Agreement.

10. Intellectual Property
All intellectual property and other proprietary rights including, but not limited to, patents, copyrights, trademarks, and ownership of data resulting from the performance of the Services shall be vested in IOM, including, without any limitation, the rights to use, reproduce, adapt, publish and distribute any item or part thereof.
11. Notices

Any notice given pursuant to this Agreement will be sufficiently given if it is in writing and received by the other Party at the following address:

International Organization for Migration (IOM)

Attn: Antonio Polosa
36/1 Ciuflea Str., Chisinau, MD-2001
Email: chisinau_adminfin@iom.int
............................. (Prestator)

....................

.....................
12. 
Dispute resolution 
12.1. Any dispute, controversy or claim arising out of or in relation to this Agreement, or the breach, termination or invalidity thereof, shall be settled amicably by negotiation between the Parties. 

12.2. In the event that the dispute, controversy or claim has not been resolved by negotiation within 3 (three) months of receipt of the notice from one party of the existence of such dispute, controversy or claim, either Party may request that the dispute, controversy or claim is resolved by conciliation by one conciliator in accordance with the UNCITRAL Conciliation Rules of 1980. Article 16 of the UNCITRAL Conciliation Rules does not apply.

12.3.In the event that such conciliation is unsuccessful, either Party may submit the dispute, controversy or claim to arbitration no later than 3 (three) months following the date of termination of conciliation proceedings as per Article 15 of the UNCITRAL Conciliation Rules. The arbitration will be carried out in accordance with the 2010 UNCITRAL arbitration rules as adopted in 2013. The number of arbitrators shall be one and the language of arbitral proceedings shall be English, unless otherwise agreed by the Parties in writing. The arbitral tribunal shall have no authority to award punitive damages. The arbitral award will be final and binding. 

12.4. The present Agreement as well as the arbitration agreement above shall be governed by internationally accepted general principles of law and by the terms of the present Agreement, to the exclusion of any single national system of law that would defer the Agreement to the laws of any given jurisdiction. Internationally accepted general principles of law shall be deemed to include the UNIDROIT Principles of International Commercial Contracts. Dispute resolution shall be pursued confidentially by both Parties. This Article survives the expiration or termination of the present Agreement.

13. Use of IOM Name 
The official logo and name of IOM may only be used by the Service Provider in connection with the Services and with the prior written approval of IOM. 

14. Status of IOM
Nothing in this Agreement affects the privileges and immunities enjoyed by IOM as an intergovernmental organization. 
15. Guarantee and Indemnities
15.1
The Service Provider shall guarantee any work performed under this Agreement for a period of 12 (twelve) months after final payment by IOM under this Agreement. 

15.2
The Service Provider shall at all times defend, indemnify, and hold harmless IOM, its officers, employees, and agents from and against all losses, costs, damages and expenses (including legal fees and costs), claims, suits, proceedings, demands and liabilities of any kind or nature to the extent arising out of or resulting from acts or omissions of the Service Provider or its employees, officers, agents or subcontractors, in the performance of this Agreement. IOM shall promptly notify the Service Provider of any written claim, loss, or demand for which the Service Provider is responsible under this clause. This indemnity shall survive the expiration or termination of this Agreement.
16. Waiver  
Failure by either Party to insist in any one or more instances on a strict performance of any of the provisions of this Agreement shall not constitute a waiver or relinquishment of the right to enforce the provisions of this Agreement in future instances, but this right shall continue and remain in full force and effect.
17. Termination
17.1 IOM may terminate this Agreement at any time, in whole or in part.  

17.2 In the event of termination of this Agreement, IOM will only pay for the Services completed in accordance with this Agreement unless otherwise agreed. Other amounts paid in advance will be returned to IOM within 7 (seven) days from the date of termination. 

17.3 Upon any such termination, the Service Provider shall waive any claims for damages including loss of anticipated profits on account thereof.
18. Severability
If any part of this Agreement is found to be invalid or unenforceable, that part will be severed from this Agreement and the remainder of the Agreement shall remain in full force.

19. Entirety  

This Agreement embodies the entire agreement between the Parties and supersedes all prior agreements and understandings, if any, relating to the subject matter of this Agreement.

20. Final clauses 
20.1
This Agreement will enter into force upon signature by both Parties. It will remain in force until completion of all obligations of the Parties under this Agreement unless terminated earlier in accordance with Article 17. 

20.2
Amendments may be made by mutual agreement in writing between the Parties. 


	Acest Acord este încheiat de către Organizația Internațională pentru Migrație, Misiune în Moldova, str. Ciuflea 36/1, Chisinău, MD-2001, reprezentată de dl. Antonio Polosa, Șeful Misiunii,  în continuare numită  „OIM”, și ...................................................., str...................................., Chișinău, MD-........, reprezentată de dl........................................, în continuare numit „Prestator”. OIM și Prestatorul în continuare „Părți”.
1. Introducere şi documentele integrante
1.1 Prestatorul de Servicii este de acord să presteze OIM servicii de ....................................... în conformitate cu termenii şi condiţiile prezentului Acord şi a Anexelor la acesta. 

1.2 Următoarele documente formează părţi integrante ale acestui Acord:

(a) Anexa A -  Cererea de Oferta
(b) Anexa B – Oferta de preț        

(c) Anexa C – Graficul de livrări

(d) Anexa D - Principiile OIM de Protecţie a Datelor (Anexa B).
2. Serviciile prestate
2.1. Prestatorul îşi asumă obligaţia să presteze OIM următoarele servicii: .........................................

 2.2. Serviciile în baza prezentului Acord vor fi prestate in perioada ..................... pînă pe .................... 
 2.3. Prestatorul îşi asumă obligaţia să presteze serviciile prevăzute în prezentul Acord în strictă conformitate cu clauzele prezentului Acord şi Anexele la acesta. 
3. Cheltuieli şi Plăţi
3.1. Costul Serviciilor prestate în cadrul prezentului Acord vor fi ...............................................conform Anexei A la acest contract.
3.2. Prestatorul va prezenta factura fiscala după livrarea serviciilor.

Factura fiscală urmează să conţină: 

a) Numărul facturii şi data emiterii; 

b)Numele şi datele bancare ale Prestatorului; 

c) Lista serviciilor prestate; 

d) Data şi costul serviciilor efectuate în baza Acordului;

e) Suma totală spre achitare;

f) Semnătura directorului/administratorului Prestatorului 

g) Ştampila Prestatorului. 

3.3 Plata către Prestator va fi efectuată în termen de 5 zile lucrătoare după recepţionarea şi acceptarea de către OIM a facturii fiscale originale respective. Plata va fi efectuată in Lei moldoveneşti prin transfer bancar la contul bancar al Prestatorului după cum urmează: 

Deţinător Cont Bancar: .............................
Cod Fiscal: .........................
Numele Băncii: .............................  

Codul Bancii: ...............................
Număr Cont Bancar:  ..........................
3.4 Prestatorul va fi responsabil pentru achitarea tuturor impozitelor, datoriilor, încasărilor şi taxelor solicitate Prestatorului în legătură cu acest Acord.

3.5 OIM este în drept, fără a deroga de la orice drept al său, să reţină plata pentru toate sau pentru o parte din servicii până când Prestatorul prestează spre satisfacţia OIM toate serviciile în baza prezentului Acord de care este legată această plată. 

4. Garanţii
4.1 Prestatorul garantează, că:
a)  Reprezintă o companie stabilă din punct de vedere financiar şi licenţiată în modul corespunzător, cu resurse umane adecvate, echipament, competenţă, expertiză şi aptitudini adecvate  şi necesare pentru a presta în deplină măsură şi în mod satisfăcător, în interiorul termenului stabilit, toate serviciile în conformitate cu acest Acord;

b) Se va conforma tuturor legilor, ordonanţelor, regulilor şi reglementărilor aplicabile în executarea obligaţiilor în baza acestui acord. 

c)  În toate circumstanţele va acţiona în cele mai bune interese ale OIM.

d)  Nici o persoană oficială din cadrul OIM sau orice persoană terţă nu a primit sau nu i se va oferi de către Prestator nici un beneficiu direct sau indirect sau remunerare care ar surveni din prezentul Acord;

e)   A relatat corect şi nu a ascuns careva fapte materiale pentru obţinerea prezentului Acord;

f)   Prestatorul, membrii săi sau deţinătorii acţiunilor lui nu au fost în prealabil declaraţi de către OIM drept fiind ineligibili de a contracta cu OIM; 

g) A luat sau va lua măsurile de asigurare pentru perioada prestării serviciilor în baza prezentului acord. 

h) Se va conduce de cele mai înalte standarde etice în executarea acestui acord, ce include neantrenarea în orice practici discriminatorii sau de exploatare sau în practici inconsistente cu drepturile fundamentale ale omului prevăzute în instrumentele internaţionale pertinente, inclusiv în Convenţia privind drepturile copilului. 

i) Costul specificat în clauza 3.1 al acestui Acord trebuie să constituie unica remunerare ce ţine de prezentul Acord. Prestatorul nu trebuie să accepte pentru profitul personal orice comision comercial, reducere sau plăţi similare ce ţin de activităţile prevăzute de prezentul Acord sau să-şi minimalizeze obligaţiile ce-i revin. Prestatorul  trebuie să asigure, că toţi sub-contractanţii, la fel ca şi personalul şi agenţii acestora, nu vor primi nici o remunerare suplimentară de acest fel. 

4.2  Prestatorul în continuare mai garantează că:
a) Va întreprinde toate măsurile corespunzătoare pentru a preveni exploatarea sexuală sau abuzul (ESA) din partea oricărui dintre angajaţii săi sau oricărei alte persoane angajate şi aflate sub controlul Prestatorului pentru a realiza orice activităţi în baza prezentului Acord.
In acest scop, ESA va include:

1. Orice schimb de bani, bunuri, tratament preferențial, oportunități de angajare sau alte avantaje pentru favoruri sau activități sexuale,  inclusiv tratamentul umilitor sau degradant de natură sexualăș abuzat de o poziție de vulnerabilitate, putere diferențial sau încredere în scopuri sexuale, precum și a intruziunii fizice de natură sexuală, fie prin forță sau condiții inegale sau coercitive.

2. Implicarea în activităţi sexuale cu minori, persoane sub 18 ani, (copil), cu excepția faptului în care persoana angajată sau controlată de Prestator în conformitate cu acest Acord este legal căsătorita cu o persoană cu vârstă sub 18 ani dar peste vârsta majoratului sau consimţământul în ţara lor de cetăţenie.

b) Va descuraja relaţii sexuale între lucrătorii săi şi beneficiarii OIM.

c) Va raporta toate şi oricare acuzații sau suspiciuni de posibila ESA, și să investigheze şi va lua măsurile corective corespunzătoare, inclusiv masuri disciplinare împotriva angajatului care se constată că au comis ESA.

d) Va asigura ca dispozițiile ESA sunt incluse în toate subcontractele.
e) Aderearea la angajamentele de mai sus în orice moment. Nerespectarea a) – d) va constitui temei pentru rezelierea acestui acord.

4.3  Garanțiile de mai sus vor supravețui expirarea sau rezelierea acestui acord.

5.  Cesionarea şi sub-contractarea
5.1. Prestatorul nu poate să cesioneze sau să sub-contracteze activităţile (în tot sau în parte) în baza prezentului Acord, decât în cazul obţinerii din timp a acordului scris al OIM. Orice sub-contract încheiat de Prestator fără acordul scris al OIM poate servi temei pentru reziliere Acordului. 
5.2. În anumite circumstanţe excepţionale, cu acordul prealabil în scris al OIM, anumite sarcini şi porţiuni ale serviciilor pot fi cesionate unui sub-contractant. În pofida acordului scris menţionat, Prestatorul nu va fi eliberat de responsabilităţile sau obligaţiile în baza prezentului Acord şi nici nu va putea crea careva relaţii contractuale între sub-contractant şi OIM. Prestatorul va rămâne legat şi responsabil în continuare în baza acestui Acord şi va răspunde direct în faţa OIM pentru orice executări neconforme în baza sub-contractului. Sub-contractantul nu va putea înainta pretenţii către OIM pentru orice încălcări ale sub-contractului.   

6. Întârzieri/ne-executare/executării necorespunzătoare
6.1. Dacă, pentru oarecare motive, Prestatorul nu-şi execută sau nu poate să-şi execute obligaţiile sale în baza prezentului Acord, acesta trebuie cît mai curînd posibil să informeze şi să dea explicaţii detaliate în scris OIM. În cazul întârzierii, executarii necorespunzatoare sau ne-executării obligaţiilor sale în baza prezentului Acord, OIM îşi rezervă dreptul de a acţiona la propria discreţie după cum consideră oportun şi necesar în circumstanţele respective, inclusiv şi să impună penalitate de întârziere sau să rezilieze acest Acord. 
6.2 Nici una dintre Părţi nu va purta răspundere pentru orice întârziere sau ne-executare a obligaţiilor sale în baza prezentului Acord dacă acestea sunt cauzate de forţă majoră, aşa precum dezordine civilă, acţiuni militare, dezastre ale naturii şi alte circumstanţe care sunt înafara controlului Părţii vizate. În asemenea caz, Partea care susţine că este afectată de un eveniment de forţă majoră urmează să notifice imediat în formă scrisă cealaltă Parte despre survenirea unui asemenea eveniment sau cauze şi despre posibilitatea întârzierii sau ne-executării obligaţiilor sale din cauza acestei cauze sau eveniment. 
7. Contractant Independent
Prestatorul de servicii trebuie să presteze toate serviciile în conformitate cu prezentul Acord în calitate de contractant independent şi nu în calitate de angajat, partener sau agent al OIM.

8. Audit
Prestatorul îşi asumă obligaţia să păstreze, în conformitate cu procedurile de contabilitate general acceptate, datele cu privire la costurile directe sau indirecte sau care ţin într-un mod sau altul de prestarea serviciilor prevăzute de prezentul Acord. Prestatorul trebuie să ofere în orice moment rezonabil accesul OIM sau a reprezentantului desemnat de OIM la aceste date în orice timp rezonabil până la expirarea termenului de şapte (7) ani de la data  plăţii finale, cu scopul utilizării acestora în inspecţii, audit sau reproducerea lor cu scopul verificării Serviciilor prestate, a orelor de lucru efectuat, sau a dreptului Prestatorului la ajustarea preţului sau la cererea unei plăţi suplimentare în conformitate cu prezentul Acord. La cerere, angajaţii Prestatorului vor trebui să fie disponibili pentru intervievare.
9. Confidenţialitatea
Toată informaţia, inclusiv date personale, care este adusă la cunoştinţa Prestatorului în legătură cu prezentul Acord trebuie să fie tratată drept strict confidenţială. Prestatorul nu trebuie să comunice această informaţie unei persoane terţe  fără permisiunea prealabilă în formă scrisă a OIM. În cazul colectării, recepţionării, folosirii, transferării sau depozitării a oricăror date personale în executarea prezentului Acord, Prestatorul se va conforma Principiilor OIM privind Protecţia Datelor Personale. Această obligaţie va acţiona şi după expirarea sau rezilierea prezentului Acord. 
10. Proprietate intelectuală

Toate drepturile de proprietate intelectuală şi alte drepturi de proprietate inclusiv, dar nelimitate la patente, drepturi de autor, mărci şi proprietatea asupra datelor ce rezultă din realizarea serviciilor în baza prezentului acordului vor aparţine OIM, inclusiv, fără nici o limitare, dreptul de folosinţă, reproducere, adaptare, publicare şi  distribuire a fiecărui element sau părţi a acestuia. 
11. Avize
Orice avize, oferite în conformitate cu prezentul Acord vor fi considerate suficiente dacă acestea sunt întocmite în scris şi trimise sau expediate prin poştă post-restantă sau fax la adresa celeilalte părţi, după cum urmează:
Organizaţia Internaţională pentru Migraţiune, Misiunea în Moldova (OIM)

Dl Antonio POLOSA, 

Str. Ciuflea, 36/1, 

Chişinău MD 2001, 

Republic of Moldova 

e-mail: chisinau_adminfin@iom.int
............................. (Prestator)

....................

.....................
12. Soluţionarea litigiilor
12.1 Orice dispută‚ controversă sau pretenţie, care apare în legătură cu prezentul Acord sau încălcarea clauzelor, încetarea sau invaliditatea acestuia trebuie să fie soluţionată pe cale amiabilă prin intermediul negocierilor între Părţi. 

12.2 În cazul când disputa controversa sau cererea nu au fost rezolvate prin negociere in termen de 3(trei) luni  de la primirea notificării din partea oricărei părți, oricare dintre Părţi pot solicita ca disputa, controversa sau sererea sa fie rezolvată prin conciliere de către un conciliator în conformitate cu Regulamentul de Conciliere UNICITRAL din 1980. Articolul 16 a Regulamentului de Concilere UNICITRAL nu se aplică.

12.3 În cazul în care astfel de negocieri eșuiază, oricare dintre părți poate supune diferendul, controversa sau cererea arbitrajului nu mai tîrziu de 3(trei) luni de la data încetării procedurii de conciliere în conformitate cu articolul 15 din Regulamentul de Conciliere UNICITRAL.Arbitrajul va fi efectuat în confomritate cu regulile de arbitraj UNICITRAL 2010 adoptate în 2013. Numărul de arbitri va fi unu și limba de procedură de arbitraj va fi engleza, cu excepția cazului în care s-a convenit altfel de către părți în scris. Tribunalul arbitral nu va avea autoritate de a acorda daune punitive. Hotărîrea arbitrală va fi definitivă și obligatorie.

12.4 Prezentul acrod, precum și acordul de arbitraj de mai sus vor fi guvernate de principiile generale ale dreptului internațional acceptate și de termenii prezentului acord, cu excluderea oricării sistem național unic de lege care ar amăna acordul. Principiile generale acceptate ale dreptului la nivel internațional se consideră că includ principiile UNIDROIT privind contractele comerciale internationale. Soluționarea litigiilor cunt urmărite confidențial de către ambele părți. Acest articol supraviețuiește expirarea sau încetarea prezentului acord.

13. Utilizarea denumirii OIM
Denumirea oficială sau logotipul OIM pot fi folosite de către Prestatorul doar în legătură cu prezentul Acord şi cu acordul prealabil în formă scrisă a OIM.
14. Statutul OIM
Nici o prevedere a prezentului Acord nu afectează imunităţile şi privilegiile OIM ca organizaţie interguvernamentală. 
15. Garanţii şi Indemnizaţii
15.1 Prestatorul va garanta serviciile prestate în baza prezentului Acord pentru o perioadă de 12 luni după ultima plată efectuată de OIM în baza acestui acord. 
15.2 Prestatorul de servicii  trebuie să protejeze,  să compenseze şi să nu cauzeze prejudicii OIM, funcţionarilor, angajaţilor şi agenţilor acesteia de şi împotriva tuturor formelor de pierderi, costuri, daune şi cheltuieli (inclusiv cheltuieli de judecată), pretenţii, procese judiciare, cereri şi datorii de orice fel ce ar putea apărea sau rezulta din acţiunile sau inacţiunile Prestatorului sau a angajaţilor, ofiţerilor, agenţilor sau a sub-contractanţilor acestuia în executarea prezentului Acord. OIM va notifica imediat Prestatorul despre orice pretenţie scrisă, pierdere sau cerere pentru care Prestatorul este responsabil în baza prezentei clauze. Această garanţie va rămâne în vigoare după expirarea sau rezilierea prezentului Acord.
16. Derogare
Eşecul uneia din părţi de a solicita în una sau mai multe cazuri asupra respectării stricte a prevederilor acestui Acord nu trebuie să constituie motiv pentru refuzul sau respingerea dreptului acesteia de a cere respectarea prevederilor Acordului în alte cazuri în viitor, acest drept urmând să fie valabil, în deplină vigoare şi efect.
17. Rezilierea Acordului
17.1 Acest Acord poate fi reziliat total sau parţial de OIM în orice moment.  
17.2 În cazul rezilierii, OIM va plăti doar pentru serviciile prestate spre satisfacţia OIM până la data rezilierii. Alte plăţi achitate în avans Prestatorului vor fi returnate către OIM în termen de 7 zile din data rezilierii. 
17.3. În cazul unei asemenea rezilieri, Prestatorul va renunţa la orice pretenţii de despăgubire, inclusiv pentru pierderea profituturilor anticipate în baza acestui Acord.
18. Divizare
Dacă oricare parte a prezentului Acord devine nulă sau neexecutabilă, această parte va fi exclusă din acest Acord, iar restul Acordului va rămâne în deplină vigoare.
19. Integritatea Acordului
Acordul dat reprezintă întregul acord între părţi şi abrogă orice înţelegeri şi acorduri precedente, în cazul existenţei acestora, ce ţin de obiectul prezentului Acord. 
20. Clauze finale
20.1 Prezentul Acord va intra în vigoare dupa semnării acestuia de către ambele Părţi şi va rămâne în vigoare până la executarea tuturor obligaţiilor Părţilor în baza acestui Acord, dacă nu este reziliat mai devreme în conformitate cu clauza, dacă nu este reziliat mai devreme în conformitate cu clauza 17.   

20.2 Amendamente la prezentul Acord pot fi efectuate printr-o înţelegere reciprocă în scris dintre Părţi.

20.3 Acest Acord este semnat de catre urmatoarele parti,  în două exemplare, engleză şi română. În cazul unor discrepanţe între texte, versiunea în limba engleză va prevala



Signed in duplicate in English and Romanian, in Chișinău, Republic of Moldova on 
Semnat în două copii Engleză și Romănî în Chişinău, Republica Moldova, la               ___________________________
	For and on behalf of

The International Organization 

for Migration
	For and on behalf of

………………………………………..


	
	

	_________________________

Antonio POLOSA
Chief of Mission

	____________________________         

Name

Position


Annex B

VENDOR INFORMATION SHEET (VIS)// 
INFORMAŢIE DESPRE OFERTANT
Name of the Company 

Denumirea Companiei___________________________________________________________________


                       Leased/ Închiriat
 Owned/Proprietate
Area/Spatiu: _______sqm/m2

Address/ Adresa

             House No 
            Numărul casei       ______________________________________________________

            Street Name  
            Denumirea străzii   ______________________________________________________

            Postal Code
            Cod Postal            ________________________________________________________
           City
           Oras                     _________________________________________________________
           Region 
           Regiunea              _________________________________________________________
           Country 
           Tara                      _________________________________________________________
 Contact Numbers/Address

 Numere de contact /Adresa


Telephone No

             Nr telefon.                  ___________________________

Contact Person

            Persoana de contact:  ___________________________

Fax No  

___________________________

E mail Address
___________________________


            Website:                      ___________________________
Location of Plant/Warehouse / Locația Fabricii/Depozitului:



Leased/Inchiriat
Owned
/Proprietate
       Area/Spatiu: ______sqm/m2

__________________________________________________________________
__________________________________________________________________
Business Organization/ Forma organizatorică  



Corporation/SA
     Partnership
/SRL
             Sole Proprietorship/II
Business License No/ Nr. licenta ____________________ 
Place/DateIssued/Loc, data emiterii__________________ 

Expiry Date/ Data expirarii________________________
No. of Personnel/Nr. de personal: _____________________________

                            Regular/Permanent _________________________ 

                            Contractual/Casual / Contractual/Ocazional ______
Nature of Business/Trade/ Tipul afacerii /Comertului: 



Manufacturer
/ Producător

                   Authorized Dealer/ Dealer Autorizat


             

            Information Services/Servicii Informationale       Wholesaler/ Angrosist



            

            Retailer/ Vânzător cu amănuntul
                   Computer Hardware/ Computere




            Trader/ Comerciant


                    Importer/ Importator





            Service Bureau/ Birou servicii                                Consultancy/ Consultantă


           Construction/ Construcţie                                        Others/Altele ______________
Number of Years in business/ Număr de ani în afacere:  _________

Complete Products & Services/ Produse si Servicii complete
__________________________________________________________________
__________________________________________________________________ 
Payment Details/ Detalii de plata
Payment Method/ Metoda de plata: 



  Cash/Numerar             Check/ Cec

Bank Transfer/ Transfer bancar


              

              Others /Altele

Currency/ Valuta:


          Loc.Currency/Valuta locala              USD

EUR
          Others/ Altele

Terms of Payment/Termeni de plata:


          30 days/zile
          15 days/ zile
          7 days upon receipt of invoice/zile 

                                                                                   de la primirea facturii

Advance Payment/Plata in avans:

  

           Yes/Da
                       No/Nu

           __% of the Total PO/Contract/   
                                                                                           din costul total                

Bank Details/ Detalii Bancare:

Bank Name/ nume
_____________________________________________________
Bldg and Street/str.,nr cladirii ______________________________________________
City/Oras_______________________________________________________________
Country/ Tara____________________________________________________________
Postal Code/Cod postal_____________________________________________________
Bank Account Name/Filiala _________________________________________________
Bank Account No./Cont bancar_______________________________________________
Swift Code/Cod banca  _____________________________________________________
Iban Number/Nr Iban  ______________________________________________________
Key Personnel & Contacts (Authorized to sign and accept PO/Contracts & other commercial documents)/

Personalul-cheie si Contacte (authorizati să semneze si să accepte  PO/Contracte si alte documente comerciale)

Name/Numele



 Position/Pozitia
     Signature/Semnatura

_______________________
_______________________
_________________________

_______________________
_______________________
_________________________

_______________________
_______________________
_________________________

_______________________
_______________________
_________________________

Companies with whom you have been dealing for the past two years with approximate value in US Dollars/ Companiile cu care ati colaborat în ultimii doi ani, cu valoare aproximativă în dolari SUA:
Company Name/Compania             Business Value/ Valoare in afaceri  Contact Person/Tel. No/Persoana de contact si nr tel..

_______________________
_______________________
_________________________

_______________________
_______________________
_________________________

_______________________
_______________________
_________________________

_______________________
_______________________
_________________________
Have you ever provided products and/or services to any mission/office of IOM?/

Ati oferit vreodată produse si/sau servicii la careva misiune/birou OIM?




 Yes/Da

No/Nu

If yes, list the department and name of the personnel to whom you provided such goods and/or services./

Dacă da, indicati departamentul si numele personalului cui ati oferit astfel de servicii si/sau bunuri.

Name of Person/Numele

Office/Oficiu

  Items Purchased/ Bunuri procurate
_______________________
_______________________
_________________________

_______________________
_______________________
_________________________

_______________________
_______________________
_________________________

_______________________
_______________________
_________________________

Do you have any relative who worked with us at one time or another, or are presently employed with IOM?  If yes, kindly state name and relationship.
Aveti rude care au colaborat cu noi la un moment dat, sau care în prezent sînt angajatii OIM?  Dacă da, vă rugăm să le indicati numele si gradul de rudenie.

_______________________
_______________________
_________________________

_______________________
_______________________
_________________________

_______________________
_______________________
_________________________
_______________________
_______________________
_________________________
Trade Reference/ Referinte comerciale

Company/Compania

Contact Person/Pers.contact                Contact Number/ Nr de contact

_______________________
_______________________
_________________________

_______________________
_______________________
_________________________

_______________________
_______________________
_________________________

_______________________
_______________________
_________________________

Banking Reference/ Referinte bancare
Bank/Banca


Contact Person/ Pers.contact                Contact Number/ Nr de contact
_______________________
_______________________
_________________________
_______________________
_______________________
_________________________
_______________________
_______________________
_________________________
_______________________
_______________________
_________________________
Received by/ Primit de: 

_______________________



_______________________

Signature/Semnatura




Signature

______________________



_______________________

Printed Name/Nume prenume 


Printed Name

_______________________



______________________

Position/Title/Functia


                       Position/Title

_______________________



_______________________

Date/Data





Date

_________________________FOR IOM USE ONLY___________________________                                                                 

Purchasing Organization
___________________

Account Group

___________________


Industry 

001


002


003

where 
001  - Transportation related to movement of migrants



002 - Goods (e.g. supplies, materials, tools)



003 - Services (e.g. professional services, consultancy, maintenance)
Vendor Type

Global

         Local
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